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YK 81°37:159.93-115
JIex C.3., maricTpauTka
Pisnencoruii depocasrnuli eymanimapHuli yHisepcumem
(Pisne, Yrpaina)

CEMAHTHUYHA JEPUBALILA ITIPETUKATIB
SUPPOSER | [IPHIIYCKATH B ®PAHIIY3bKIN TA
YKPAIHCBKIN MOBAX

JlekcrmuHa cmcTeMa KOMKHOI MOBM 0Oe3IIepepBHO 3pocTae Ta
3MIHIOETBCSI BHACTIZOK  (POpMyBaHHS  IJI00aJBHOTO  1HQOPMAI[IHHOTO
IPOCTOPY, CYCIILIPHUX TA €KOHOMIUHUX IIPOILECIB, CIIPAMOBAHUX HA CBITOBY
IHTerpaIiiio, IOCTIMHO 30arauyyioyud CJIOBHUKOBUII CKJIA CYYaCHHUX MOB Ta
BILIMBAIOYM HA IXHIH PO3BUTOK.

BuBueHHsa ceMaHTHYHOI CTPYKTYPHU CJIOBA, Ii 00CATY, OCOOJIMBOCTEH 1
3HAUYeHHEBUX 3PYIIEHb Ma€e BeJINYe3He TeOPeTHYHeE 1 IPaKTUIHe 3HAYCHHSI.
3pocTaHHS AaKTHUBHOCTI JIEKCHKO-CEMAHTHYHOIO CIIOCOOYy HOMIHAINI B
HOBITHIO 00y B 0araTb0X MOBAX CBITY CIPHSJIO IIIBUINECHHIO 1HTEpecy
HAyKOBIIIB g0 Iriel mpooOsiemu. CeMaHTHWYHA JepHBAIld — CKJIAIHHN
paraTorpaHHUII IIPOIlEC IMOPOIMKEHHs HOBHX 3HAYeHb CJIB, SIKHH
IPU3BOAUTD 0 II€Pe0yd0BHU iX CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH 1 BILJIUBAE B I[1JIOMY
Ha BCIO JIEKCHUKO-CEMAHTHYHY cucteMmy MoBHu. CeMaHTHUYHIN IepuBariii
BlJBe/IeHAa 3HAYHA POJIb Y (pOpMyBaHHI I 3M1H1 MOBHOI KAPTUHM CBITY — BOHA
B1AOMBa€e KOJIEKTUBHI CTEPEOTHIIN, SIKl YCBIIOMJIEHI €THOCOM 1 1CHYIOTH Ha
P1BH1 KOJIEKTUBHOI'O HECB1IOMOTO.

CeMaHTHYHUI  CJIOBOTBIP 1HKOJIA 3BOIATL JO  PO3IIHPEHHS
IIePBUHHOIO 3HAYEHHsS CJI0BA, OO0 30aravyeHHs CTPYKTYPH BiKe HASIBHUX Y
MoB1 ekceM. B. ['opnmHmY BBaskae Take po3yMiHHS XMOHUM, TOMY IIIO BOHO
HIAMIHS€E TOHATTS CJIOBOTBOPEHHS IIOHSATTSIM IToJiceMil (Po3IIHMpeHHS abo
30aravyeHHs CEMaHTHUKU CJIOBA — II€ PO3BUTOK IIOJIICeMIi, a CeMaHTHUYHe
CJIOBOTBOPEHHS — I1e PO3IIa IIoJIiceMii).

MeTtor0 HAIIOrO JOCIIMKEHHS €, aHaJ13 JIEKCUYHOI OOUHUIL supposer /
npunyckamu B YKpaiHCBbKIN Ta dpanysbkiit MoBax. OgHak, 6esmocepeaHim
AHAJII30M JIEKCUYHNX OJUHUIIL BAPTO TAKOK B3ATH [0 YBAaru BHU3HAYEHHS

84
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SIBUINA ceMaHTUJHOI mepuBaini. 3rimuo 3 BuaHaveHHaMm €.C. AcramkiHoi,
CeMAHTHUYHA JePUBAIIlsI — IIe PO3BUTOK Y HASBHUX CJIIB HOBUX 3HAYUTH, TOOTO
a3MiHa 3MmicTy 0e3 3mium popmu camoro 3Hary (Acramkmua, 2014, c. 21).

Omsxe, 3rimHO 3 BH3HAYEHHAM AaKaAeMIYHOIO TJIYMAYHOIO CJIOBHUKA
VKpaIHChKOlI MOBHM, CJIOBO npunyckamu Mae Takl 3HadeHHs: 1. Beaskatm 3a
MOSKJIMBE, IMOBIpHE I10-He0yIb. 111bKlU KOPOMKO30DL MONCYMb NPUNYCKAMU,
Wo 6Cl 4apu XHCIHKU — Y 308HIWHIL Kpacl uu Mmoonomy naammi; 2. He
IIEPEIIKOIKATH 3I1HCHEHHIO Y0ro-He0yIb, IIepeB. HeOaKaHoT0; IIPUMUPSITHICH 3
UMM-HeOyIb; JOIMyCKaTH. B yux numaHHAX 8iH JIUWABCS NOCAI008HUM 1 He
NPUNYCKAB CYNnepeusiusux 8UC/06J1108aHy; 3. BroyckaTn Koro-HeOymb KyIHCh,
JTO3BOJIATH KOMY-HeOyOb YBIATH KyOuCh, MIIJIATHA OO0 KOI0-, YOro-HeOyIb;
norryckatu. He sniiobums nesicmka ceexpyxy. Iupkae na Hei. /Jo cmosny He
npunyckae; 4. Brmouatn B cebe 1mo-HeOynb. Cuerniuna mosa, sk 1 Mmosa
XYO00XHCHBOL Jiimepamypu, NPAsUJIbHA, HCUBA, CYUACHA, X04 | NPUNYCKAc 8
XYOOHCHIX ULTIAX apXAiUHI OlaIeKMU, XAPAKMeEPHI 018 NesHUX 00pa3is.

Srimao 3 “La Rousse dictionnaire de la langue francaise”, cmoso
supposer mae Takl aHadeHHsa: 1. Admettre quelque chose comme hypothese,
comme prémisse d’un raisonnement, d’une démonstration: Supposons un
changement de situation; 2. Croire, juger probable, vraisemblable que: Je
suppose que tout va bien; 3. Croire quelqu’un, quelque chose, les estimer tels
ou les donner comme tels: Vous supposez le probléeme résolu; 4. Avoir quelque
chose pour corollaire, 'impliquer nécessairement comme condition: Ces
droits supposent des devoirs.

Omxe, Mum Oaummo 30irm yciX 3HaueHb IPeIuKaTiB supposer |/
npunyckamu B QPaHIy3bKIH Ta yKpalHCBKIM MoBax. TakuM YHHOM,
IIOIIOBHEHHSI CYYacHOI'0 CJIOBHUKA B1OOYBAE€THCS IILJIAXOM CEMAaHTUYHOI
JepuBallli, HACJIOKOM SIKOI € PO3IIeIlIeHHs OaraTro3HavHoro cijosa. lleit
IIPoIleC € OTHUM 13 CIIOCO01B 30aravyeHHsI CJIOBHUKOBOI'O CKJIAIy MOBH.
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